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Az 1937. cvi 
jelen Kis Kalendáriumunkban közölt népi dalokat 
D e l l y - S z a b ó G é z a , mozgalmunk régi barátja 
gyűjtötte és jegyezte le az erdélyi Kalotaszeg 
vidékén Albert Erzsi, Mihók Kati, Csemei Erzsi, 
Szabó Kata, Mihály Oyörgy, Antal Erzsi Bandi 
és Kelemen Zsófi körösfői asszonyok és leán-
kák, emberek és legénkék ajakáról. 

A Kis Kalendárium képei - miként kezdettől 
fogva,— ezalkalommal is B u d a y G y ö r g y mun-
kái, melyeket a művész által kézzel vésett ere-
deti fametszetdúcokról nyomtattunk. 

Kiadja a 

SZEGED I F IATALOK MŰVÉSZET I KOLLÉGIUMA 

(Szeged, Egyetemi Bölcsészeti Kar III.) 

Kiadásért felel: 

GÁSPÁR ZOLTÁN k o l l é g i u m i t a g . 

Utánnyomás t i los! 
Copyright by Szegedi Kollégium. 
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E K I S KALENDÁRIUM TESTVÉRBÁTYJAI : 

a szegedi székely egyetemi fiatalság szer-
kesztésében és kiadásában hasonló kön-
tösben megjelent : 

1929. évi SZEGEDI SZÉKELY NAPTÁR 
12 régi székely .vadrózsával" és ugyan-
annyi képpel, továbbá az 

1930 évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
13 régi, addig jórészt kiadatlan szegedi 
tanyai népi dalszöveggel (Bálint Sándor 
gyűjtése) és 14 rajzzal, 

1931. évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
15 régi, addig publikálatlan szegedi népi 
dal kottájával és 17 szövegével (Bálint Sán-
dor gyűjtése), valamint 18 rajzillusztrációval, 

1932. évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
9 kiskunhalasi tanyai népi dal kottájával 
13 szöveggel (Salló György gyűjtése) és 
13 illusztrációval, 

1933. évben a mozgalom súlyos anyagi helyzete 
miatt nem jelenhetett meg kalendárium, 

1934. évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
12 hódmezővásárhelyi tanyai parasztdal 
kottájával és szövegével (Péczely Attila 
gyűjtése) és 12 illusztrációval, 

1935. évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
15 bukovinai-csángó népi dal kottájával és 
szövegével (Balla Péter gyűjtése) é s il-
lusztrációval. 

1936. évi SZEGEDI KIS KALENDÁRIUM 
15 gyomai és környékbéli népi dal kotlá-
jával és szövegével (Kner lmréné gyűjtése) 
és 15 eredeti fametszetű illusztrációval. 

Valamennyit elgondolta, szerkesztette és illusz-
trálta Buday György, a Szegedi Fiatalok 
mozgalmának vezetője. 



NYOLCADIZBEN 
küldjük szét a Szegedi Kis 

Kalendáriumot s ez a nyolc év bizony változa-
tokkal teljes. Hol nagy és bizakodó inunkalen-
dületröl, hol a magyarság s benne a magunk 
sorsáért szorongó nyugtalanságról tettek tanú-
ságot, hol végső szükségben kértek segítséget 
ezek a sorok. Egy azonban nem változott, egy-
ben olyanok vagyunk ma is, mint nvolc eszten-
dővel ezelőtt, amikor először indultunk el a Kis 
Kalendáriumok „vadvirágait" termő úton, népünk 
szélesebb rétegei felé. Ez az egy pedig : a maga-
tar tás tisztasága és becsületes tárgyilagossaga 
és a látásnak a szinező érzelmektől és elevekész 
jelszavaktól ment valósághűsége. Ez az, amit 
nem vett el, hanem ellenkezőleg, amire még 
fokozottabban reánevelt bennünket a nyolc esz-
tendős út sok öröme és sok kálváriája, sok 
reménye és sok reménytelensége, a tanyai agrár-
settlement mozgalom egész életre kiható, elha-
tározó élményanyaga s az u jabb tudományos és 
művészi vizsgálódás. 

Mozgalmunk éleiében talán egy sem volt 
még oly küzdelmes és megpróbáltatásokká! teli, 
mint az 1936-os esztendő s ha ezen túl vagyunk, 
kockázatokban megedződve, veszélyekben meg-
erősödve minden bizonnyal jogosult, ha meg-
újult hittel nézünk újra az elkövetkező eszten-
dőre és kivánunk minden magyarnak.de minden 
jószándéku embernek is, tiszta munkát, egyenes 
beszédet és becsületes kenyeret. S módot mind-
ezekre az u j esztendőben. 

B. Qy. 
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JPoco rubato J = M 

Nem adnálak hat ö-korért so-het. 

Januári rovás: 



Guba, guba, apró szőrű guba. 
Nem adnálak hat ökörért soha. 
A hat ökör csak járomba való 
De a gubám szép leány-takaró. 

Leesett a bécsi torony gombja 
Ihatnék a Garibáldi lova 
Gyere pajtás húzz egy veder vizet 
Garibáldi a csatába siet. 

Garibáldi mindaddig csatázott, 
Míg egy fényes csákót csináltatott 
Méret reá három rőf pántlikát 
Kjrópában fitogtatja magát. 



bl- ctsz-- SXJO -nyom: 

Februári rovás: 

l 



Jó estét, jó estét bírón é asszonyom, 
Mit csillát ilyenkor a kedves galambom ? 
Alszik már, alszik már, mit is hogy csinálna. 
Köccse fel, köccse fel, kiiggye el a bálba. 
Karmazsin csizmáját húzza a lábára, 
Tiz arany gyűrűjét húzza az ujjára. 
Jó estét, jó estét korcsmárosné asszon, 
Hun van az a légin, ki engem tudakol ? 
Tessik csak leülni, tessik csak leülni, 
Estétiil reggelig tessik csak mulatni. 
Húzzátok cigányok estétiil reggelig, 
Csáki biró lánya reggelre elalszik. 
Eressz ki, eressz ki, galambom, hütözni, 
Karmazsin csizmáméul a vért kiönteni. 
Ne menj ki, ne menj ki, ne hiitsd meg magadat, 
Tiz pár arany gyürii az ujjadba dagad. 
Harangoznak délre, de nem délebédre, 
Csáki biró lányát most teszik a fődbe. 
Verje meg az Isten azt az apát, anyát, 
Ki egyedül egy lányt, a táncba elbocsát. 
Este elbocsátja, reggelig nem látja, 
Reggel nyolc órákkor meghallva tanájja. 
Jó reggelt, jó reggelt Csákiné asszonyom, 
Mit csinál ilyenkor a kedves galambom ? 
Meghót már. meghót már, el is lesz temetve, 
Örökös tömlecet ülhetsz már érette. 
Vére a véremmel egy patakot mosson, 
Teste a testemmel egy sírba nyugodjon. 
Harangoznak délre, fél tizenkettőre, 
Csáki bíró lányát most teszik a fődbe. 



fbe e rubeito j .q<o 
o \ M 

' Mindig íónem,a/nit csele kedtem 

Hogyievé/ed. sze-re- Jcmbe es--iem. 

Jfemestem szere- lem - be, csak szoba. 

Márciusi rovás: 



Mindig bánom, amit cselekedtem, 
Hogy tevéled szerelembe estem. 
Nem estem szerelembe csak szóba. 
Sajnállak, de nem tehetek rolla. 

Rózsát ültettem a gyalogúira, 
Szerettelek, csak az Isten tudja. 
Megtagadom apámat, anyámat, 
Mégse hagyom a kedves babámat. 



Zúg az erdő, zuga mezJ Vajon ki 
• /• 3--V- S 

zúgatja. ? ta/an bizony Búzás físti. 
~ I ^..yxt-rcWf: 

a lovát (--tatja.. kélpiroz 

or—ea-jít velem cso-koHaifO.. 

Áprilisi rovás: 



Zúg az erdő, zúg a mező, 
Vajon ki zúgatja ? 
Talán bizony Búzás Pisti 
A lovát itatja. 

Nem is a lovát Hatja, ' 
Magát fitogtatja 
Két piros orcáját 
Velem csókoltatja. 

Király Erzsók vetett ágya 
Magasra van vetve, 
Búzás Pisti kis kalapját 
Rojta felejtette. 

Hozd ki Erzsók a kalapom, 
Hadd tegyem Jejemre, 
Hogy a napnak sugarai 

Ne süssön szemembe. 



Tempó giurto J - 9 b 

hH j , h j , , Ji . f , J> J> h — T i 
<j)P A « * * ? i » ft p 

Megfonom ar ostoromat 
J i j i • f ¡—f 

j J A \ 
harptinctwtágnL, 

Cl' * * i J> 
Ká-ve -rtm pi 

ferrfH 

•is an-gya/om gycngem/tára.. 

C " T *' I ' T 

Oddig ütöm migakctka - rom bírj cl, 

Qx- én, kedves kis angya/om nemba'rya. 

Májusi rovás. 



Megfonom az ostoromat harminchat ágra 
Ráverem a kisangyalom gyenge váltára, 
Addig ütöm, mig a két karom bírja, 
Az én kedves kisangyatom nem bánja. 

Kimosom a zsebkendőmet tiszta fehérre. 
Nem adom az akármilyen legény kezére. 
Annak adom, kit igazán szeretek, 
Akivel az esküvőre mehetek. 



"Tempó givsto Jm/to o 

c j H m m H 
fávertem, a Virágükrw n a reirt, 

Tfegge! joker- a 

V h J J f r 

harmatos íö/d fu-re.. 

Aűm hatom a Virág okra 'm harangját, 

(i) 1? r ' ¥ * « W 

fhr en Ixjbom muua/ e/i J. j: i Vi-la-gat. 

Juniusi rovás: 



Kivertem a Virág ökröm a rétre, 
Reggel jókor a harmatos zöld fűre. 
Nem hallom a Virág ökröm harangját, 
Az én babám mással éli világát. 

Hajtsad kocsis, itt a csárda nem messze. 
Majd szállást ad az a barna menyecske. 
Arany ice, réz a pohár kezébe' 
Én nem járok kedves babám kedvére. 



№ ma - gcí - nak 

Juliusi rovás: 



Körösfői Ríszeg alatt 
Három kislány zabot arat 
Ej, haj, zabot arat a lovának 
Szeretőt keres magának. 

Elment, elment az én párom 
Le a réten egy fiiszálon 
Ej, haj, ha visszajön visszavárom 
Szomorú szivembe zárom. 

Édes anyám sok szép szava 
Kit fogadtam, kit meg soha, 
Ej, haj, megtogadnám, de már késő 
HM a könnyem, mint az eső. 

Körösföi templom előtt 
Háromágú diófa nőtt 
Ej, haj, három ága, hat levele 
Tilos a szeretőm neve. 



Kúbcíio JrS8 

Cjl' V j 4 • — 

t.1 ie-me-

P n — i l f 

ti 1 cJ ^ , /ca. - pu. 

§ * i ú r 

vég- t~e ki van. 

h r r f f -

nyit - Ma. 

y r r = 
Ott k í s é r nek í r 

* 1 
i-ge- met, 

p ' i ^ d 
h y , abba. a fe-ke-le. 

^ J ^ 
s/r- ba.. 

Augusztusi rovás: 



A temetőkapu 
Végre ki ván nyitva, 
Ott kísérnek ki engemet 
Hej abba a fekete sírba. 

Sírom két oldala 
Virággal van rakva 
Körösfői híres lányok 
Hej, sírva ültették azt rája. 

Szedjétek le, lányok, 
Róla a virágot, 
Csak azt az egy gyenge ágat 
Hej, le ne, le ne szakítsátok. 



Poco rubaio J « iö. 

<ÉÜ 3 3x.eret- né/c szxuvt<x~ 

$ 
hai ők - rö/ ka/--la.- n i , 

£ 3= A^i rc-z.sa.rrv e / - jön- ne. 

* * J —i— 
ai e - kel -tat— 

Szeptemberi rovás: 



Szerelnék szántani 
Hat ökröt hallani 
Ha rózsám eljönne 
Az ekét tartani. 



Poco rubaio i « 80 

A i a . . 1 — , . . / 

9 " " Í.P 4 

UcL/vcu^orrt, 

i h p j , 

' J' xíűc- u t i - n m , 

Szép kerek 

A > , H 

u ö ! — 1Ki-rom. , 

^ J : r 
/7Í/7J Sop-rL mar -tiih-be-b 

f " J f J> 
a z . e/i gyenge 

J J 3 1 
Ka — rom.. 

Októberi rovás: 



Udvarom, udvarom, 
Síép kerek udvarom, 
Nem söpri már többet 
Az én gyenge karom. 

Xem szoktam, nem szoktam 
Hajnalban /elkelni, 
Piros hajnal előtt 
Véres ruhát mosni. 

Könnyemmel áztatni, 
Jajszóval sulykolni. 
Könnyemmel áztatni, 
Jajszóval sulykolni. 



Tempogivsio ¿'Mi. 

M r J 1 ] t. l' j ' f h y V , r i i i í ü i ^ 
Tiéitn,r4krv,h»j,a kóri*fi-~i w 

El- vezetettem a. zsebbe w/o 

h . K J T t 

késem., 

yj. P i i i1 r 1 T 
kesem után. a. kari-ka-gyc 

frr i j i h f - h i 1 

rű-met. 

ifi y r i i J j- J> j . | 

Cht sajnálom,nem. a regi szere- Tá-metr 

Novemberi rovás: 



Héten, réten, hej, a körös/öi réten 
Elvesztettem a zsebbe való késem, 
Késem után karikagyűrűmet. 
Azt sajnálom, nem a régi szeretömet. 



lempo g/usto J * ioo 

m á- /efembenegifiarntlnm ná!a--lck, 
i 

flk/cor is szemeié¿vetta. hxL-za-lok• 

5 É E Se £ Ttézsart&riti/úm/eJszedie a szenic-iet. 

Misangyezlom/necso/Jmega szj-re-met. 

Decemberi rovás: 



Életemben egyszer voltam nálatok, 
Akkor is szemetes volt a házatok. 
Rézsarkantyum felszedte a szemetet, 
Kisangyalom ne csald meg a szivemet. 

Életemben egyszer voltam csak boldog. 
Akkor is a két szememből könny csorgott, 
Sirtam akkor örömömben, hogy szeretsz, 
bánatomban, hogv az enyem nem lehetsz. 



SZEGED FIATALOK MŰVÉSZETI KOLLÉGIUMA 

(Szeged, Egyetemi Bölcsészeti kar III. em. 22.) 

kiadványsorozatának kedvezményes á ra i : 

I. BUDAY GYÖRGY: Boldogasszony búcsúja. 15 f a -
metszet. 1931. évben „a legszebb magyar 
könyv" kitüntetést nyerte. IV-ik, könyvriapi 
olcsó kiadás 1— P 

2. TOLNAI GÁBOR: A szabadvers és a lírai formák 
válsága. (Fo rma tö r t éne t i t a n u l m á n y ) 2 — P 

3. HONT FERENC: A színjáték. T a n u l m á n y . 2 5 0 P 
5. ORTUTAY GYULA : Mondotta . . . B u d a y G y ö r g y 

8 fametszetével. (Nyiri balladák, nó t ák ) 2 50 P 
fi. RADNÓTI MIKLÓS: Lábadozó szél. V e r s k ö t e t 1 — 
7. BARÓTI DEZSŐ : JuhászGyula. ( T a n ú i m . ) 1 - P 
8. TOLNAI GÁBOR: Erdély magyar irodalmi élete. 

(Tanulmány.) 1— P 
9. ORTUTAY GYULA: Tömörkény István. ( T a n u l -

mány.) 1- P 
10. BAROTI DEZSŐ: Dugonics András. ( T a n ú i m . ) 1 — 
I I . BUDAY, George: Book of Ballads. 50 O r i g i n á l 

Wooducts . Printed by I. Kner, Gyoma. Intro-
duced by Charles Rosner. (Buday György 
gyűjteményes fametszetkönyve, mely a töb-
bek között az F.rdélyi Szémives Céh kiadá-
s á b a n meg je l en t Arany Balladák f a m e t s z e t ü 
illusztrációit tartalmazza. Ez utóbbi sorozat 
elnyerte az „1933. év legszebb magyar 
könyve" kitüntetését) 6 4J P 

12. RADNÓTI M IKLÓS : KafTka Margit. ( T a n u l -
mány.) 250 P 

14. REITZER BÉLA: A proletárnevelés kérdéséhez 
(Nevelés-szociológiai bírálat) . . . 1'— P 

15. RADNÓTI M IKLÓS : Újhold. ( V e r s k ö t e t ) . BUDAY 
GYÖRGY fametszeteível I - P 

23. T0M0R1 ViOLA: A parasztság szemléletének ala-
kulása (nép lé lek tan i t a n u l m á n y ) . . 1'— P 



Felhívjuk olvasóink szíves figyelmét 

mozgalmunk legszebb k iadványára: 

BUDAY— ORTUTAY: 
Nyiri és rétközi 

P A R A S Z T M E S É K 
BUDAY GYÖRGY 46 eredeti fametszetévei 

c. kötetünkre. 

A meseszövegeket tudományos hűséggel jegyezvén 
le a népi mesélő ajakáról, előfordul közöttük nem 
egy, mely a mai közfelfogás szerint nem ildomos 
Ezért — eredeti tervünktől eliérőleg — ezt a 
könyvet csak korlátozott példányszámban, a 
könyvárusi forgalom kikapcsolásával, számozott 
amatőr kiadásban jelentettük meg, kifejezetten 
és kizárólag a művészet és tudomány komoly 
értői és művelői számára. 

A gyönyörű kiállítású, félvászon kötésű, gaz-
dagon illusztrált 264 oldalas kötet a világhírű 
gyomai Kner nyomdában készült s a magyar 
könyvművészet remeke. 

Kalendáriumunk régi barátai megszerezhetik, 
ha megrendelik közvetlenül a Szegedi Fiatalok 
Művészeti Kollégiumánál (Szeged, Egyetemi Böl-

csészeti kar III. em. 22.) 

Ára utánvéttel 12— Pengő. 






